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— To raise the level of students in English through a .1 comparison 2Rl ilaa)
between the structure of the Arabic language and the English language
when transferring the meaning from the source language (Arabic) to
the target language (English) and vice versa and emphasizing the
influence of cultural factor on understanding the text to be translated.

In addition to developing the translation skills of student.
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Al. The ability to understand and interpret

A2. Abroad knowledge of translation history and theories of translation.

The role of understanding the civilizational factor in the process of conveying the meaning between
the English language and the Arabic language through exposing to the translation of certain
proverbs, idioms and the names of educational, economic and political institutions

A3. The ability to make the students know difficulties that facing the translator when translating.
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B1. Translation skills
B2. Analysis of texts to be translated.
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Lecturing
Consecutive translation activities
Practicing written translation

the interaction of the two languages.

Discussion of differences and similarities during the translation process helps learners understand
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— Monthly tests
— Daily tests
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C1. The ability to translate.
C2. The ability to detect and correct errors in translation process.
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Lecturing
Consecutive translation activities
— Practicing written translation

the interaction of the two languages.

Discussion of differences and similarities during the translation process helps learners understand
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Monthly tests
Daily tests
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D1. use information on the internet.
D2. use the dictionary.
D3. Learning skKill.
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Monthly tests | Lecturing Definition of A general 8 4 -1
&daily tests | &working translation: introduction to
in groups | source language | translation and its
and target importance.
language
Monthly tests | Lecturing Written Translation of 8 8-4
&daily tests | &working translation sentences with
in groups practice different structures
Monthly tests | Lecturing Practicing Different texts to be 8 VR-A
&daily tests | &working translation translated

Page 2 of 3




in groups

Monthly tests | Lecturing Practicing Learn the AKEA R
&daily tests | &working translation translation of the
in groups text (biography,
stories, story of
children
Monthly tests | Lecturing | Translate texts translating a text AR SR
&daily tests | &working containing that contains
in groups special cultural / cultural
difficulties content
(proverbs) from
English to Arabic
and vice versa
Monthly tests | Lecturing Practicing Translation of YA-Y¢
&daily tests | &working translation idioms
in groups
Monthly tests | Lecturing Translating Consecutive FY-YA
&daily tests | &working Texts in translation
in groups Consecutive
Way to texts in
which
students listen to
atext| read
dial) Al
Different types of texts prepared by s 4 glhaal) culg) Bl
the teacher to be translated aldY) Ja galll
JA S e

sAl e

Websites
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Workshop
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